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[Translation]

The Chair (Mr. Pierre-Luc Dusseault (Sherbrooke, NDP)):
Good morning, everyone. I am happy to welcome you back this
morning.

Today, Thursday, October 30, 2014, is our 33rd meeting. The only
item on today's agenda is the planning of future business.

At our last meeting, we were discussing the study on the Canadian
General Standards Board and that is where we left off. That study
can clearly be resumed. Otherwise, the calendar is open and we will
be able to proceed with other studies. Some are mandatory, such as
the supplementary estimates, but we can also look at other studies.

Do we continue the study on the Canadian General Standards
Board or do we drop it? I am open to suggestions.

Mr. Trottier, go ahead.

Mr. Bernard Trottier (Etobicoke—Lakeshore, CPC): Thank
you, Mr. Chair.

[English]

Good morning, everyone. It has been a while since we got
together.

I think it's normally the custom when we do planning to have a
frank discussion and to go in camera. So I'd like to move that we go
in camera, please.

[Translation]

The Chair: Mr. Trottier moves that the committee go in camera.

(Motion agreed to)

The Chair: I am going to suspend the sitting for a few seconds
until we move in camera.

[Proceedings continue in camera]
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